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forstorda af drufsjukan (oidium). — Det ár besynnerligt med dessa 
potatespester, drufpester, fruktpester, kreatursfarsoter etc. etc. 
Hvarfor skall just pá hojden af deras utveckling báde civiliserade 
frukter, djurracer och folkslag sjukna? Ar civilisationen en, fe-
berkraft utvecklande, men pá samma gáng lángsamt fortarande 
sjukdom? En fundering, som man grubblat pá, alltsedan alle-
gorin skrefs om den fórbjudna frukten, kunskapens frukt pá godt 
och ondt! I min tanke máste denna, sálunda skáligen gamla 
fraga, ovilkorligen besvaras med: nej. Hvaraf frágan? Af miss-
forstánd! Man liar tagit summan af missriktningarna och trott 
det sálunda funna resultatet vara riktningen. 

Stadens kyrka, sade resehandboken, skulle vara vacker. Vi 
strafvade derfor, oaktadt hettan, ur den lagre belagna fürstaden 
uppfor en brant gata, till den egentliga staden. Ett torg vid 
den inre stadsporten hette Plaza de la Constitulion, och ofver 
porten stod en inskription, som slutade med: Viva Ja libertad 
y el orden (lefve friheten och ordningen). Utrymmet hade dock 
blifvit nágot koappt, sá att, under det Vira la libertad stod med 
stora bokstafver, hade, sásom jag har angifvit det, y él orden 
fátt noja sig med att fulja efter i helt smá typer. Det var «en 
hándelse, som ság ut som en tanke", som Geijer sager. 

Kyrkan var, sásom de fiesta i Spanien, i smaklost grann rococo-
stil invartes. Efter att ha flygtigt tittat in, vande vi derfor straxt 
om. Nágra pojkar hade hela tiden nyfiket foljt oss. Formod-
ligen blef deras patriotism uppretad af den ringa uppmarksamhet. 
vi egnade deras stadskyrka, hvilken de formodligen batraktade 
sásom verldens áttonde underverk. Dessutoín gick det sákert 
npp ett Ijus for dem, om att vi mátte vara kattare, ty 
deras hittills endast vanliga nyfikenhet forvandlades plotsligt till 
fiendtlighet. En af pojkarne fick tag — Gud vet hvar — i en 
handklocka, en sádan, som man ringer med vid auktioner hos 
oss, och, ringande till storms med denna, forfoljde han oss gata 
efter gata, under det pojkhopen oupphorligt vaxte och under ett 
hagel af forbannelser pá catalanska, hvilka vi, som battre var, 
ej fórstod; men hvad som var latt begripligt, var en och annan 
smásten, som kom dansande efter oss. De áldre tog visserligen ej 
del i fórfoljelsen, men deras dystra nppsyn uttryckte, att de 
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nog kunde haft lust. Som vi dock ej látsade márka nágonting, 
sá trottnade forfoljarna. Ett liknande áfventyr hade jag, som 
ni kanske minns, under forra resan i staden Alhama i Anda-
lusien. — Sallan lider val ett folk i lángden af en dálig insti-
tution, utan att felet ligger hos folket sjelft. Det ar átminstone 
min tro. Att inqvisitionen var en giftig vaxt, lar val vara obe-
stridligt; men aldrig hade den frodats, sá som den gjorde i Spanien, 
om den ej i folkets hatfnlla och ofordragsamma lynne funnit 
naringssafter och en gynnande jordmán. Ar ej máhanda alltid 
ett t'olks samhállsskick att betrakta sásom ett slags formel, efter 
hvilken man kan utrakna folkets lynne? Ingen regel utan undan-
tag; men i allmánhet tror jag, att denna skall befinna Eann. 

Pá aftonen samma dag var i Barcelona annoncerad en tjur-
fáktning. Klockan fyra for vi derfor till la JPlaxa de Toros, i sall-
skap med sonen till vár generalkonsul i Barcelona, Westzyn-
thius, en utmarkt hygglig ung man, och som benaget átagit sig 
att bli var uttolkare af skádespelets egenheter. Ett kringresande 
fullstándigt tjurfáktarsallskap, hvad man i Spanien kallar: en 
"Cuadrilla", hade namligen kommit till Barcelona och skulle ge 
tre forestallningar. Denna afton gafs den forsta. 

En Plaza de Toros ar detsamma som en antik circus, en-
dast att Plazan ar cirkelrund, antikens circus deremot var nágot 
oval. Forestall er en oppen plats omgifven af en stor cirkelrund 
trappa, hvilken uppstiger át alia hall. Folket sitter pá stentrapp-
stegena, las gradas. Ofverst ar en betáckt logerad, som hvilar 
pá pelare. Emellan dessa pelare, under logerna, finns det platser, 
som sálunda afven blir ofvertáckta. Dessa kallas Gradas Cubier
tas, och detta ar basta platsen for en frámling. Man ar ej for 
nara till bañan, och ej heller for hogt ofver den, sásom i logerna. 
Till denna plats forde oss ocksá vár ledsagare. 

Den stora hufvudfordelningen af platserna ar annars i plat
ser pa thuggsidan och platser pá aolsidan af bañan. Tendidos de 
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Sombra och Tendidos de Sol Detta star till och med skrifvet 
pá utsidan af byggnaden, och sárskilda ingángar leder till hvar-
dera afdelningen. Skuggsidans platser kostar betydligt mera an 
solsidans. 

Trappstegena, pá hvilka áskádarna sitter, liksora i den an-
tika circus, gár ej anda ned till marken, utan det nedersta trapp-
steget ár iinnu omkring tre alnar upphojdt Ófver bañan. Bañan 
blir sálunda omgifven med en mur af namda hojd. Dessutom 
gár rundtom bañan ett traplank af nágot ofver tvá alnars hojd 
innanfor och parallelt med muren. Mellan planket och trapp-
muren blir pá detta sütt en gáng af ungefár tre alnars bredd. 
I denna gáng tar de ifrigaste alskarna af tjurfaktningsnojet, lo» 
aficionados, sin plats. Hit hoppar afven alia de till fots stridande 
alltid in, da tjuren for haftigt forfoljer, och for att látta detta, 
har planket pá inre sidan át banan till ett trappsteg. Denna 
láttnad oaktadt, ár den snabbhet, hvarmed detta springande of
ver planket sker, verkligen beundransvard. Stundom ár tjuren 
nog vig att hoppa ofver skranket; men detta ár i alia fall oskad-
ligt. Alia, som befinner sig i den ofvan omtalta gángen, sprin-
ger da i stállet ofver planket, in i bañan tillbaks, och tjuren 
trafvar ensam om i gángen. Hoppa vidare kan han naturligtvis 
ej i denna trüngsel, sá att ingen fara kan uppkomma for áská
darna. Alcaiden, det vill ungefar saga borgraástaren, eller ocksá 
nágon annan ortens fornámligare embetsman ár vanligen Presi-
dent for tjuifáktningen. Han hade sin plats i logen ofver vara 
hufvuden, i midten af «skuggsidan.» Lángre bort till vanster 
satt musiken, som skulle blása under fáktningen. 

Skádespelet borjade med ett slags münstring. Picadorerna 
till hüst, átskilliga Capas (chulos) och de tvá Espadas (matadores) 
till fots, och sist tjenare, med moda hállande átskilliga dussin 
af doggar, defilerade forbi och helsade pá Presicl^nten. Nár pro-
cessionen forsvunnit, óppnades porten áter, och in kom, till hást 
tvá álgua%üer (stadstjenare) i gammal-spansk, svart drágt med 
puffar pá ármarna och med rundt krás om halsen; smá, áfven-
ledes svarta, kappor pá ena axeln; sammetsbaretter med svarta. 
plymer pá hufvudet och vid sidan langa varjor. Som folket 
skrek ófverljudt pá alia hall, sá var naturligtvis alguazilernas 
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hástar alldeles forskramda, stegrade och slog, ocli, som de ej 
sjelfva tycktes vara nágra utmárkta ryttare, sá gick deras ridt 
litet »pá sin hals», som man sager, och livarje forhangning 
framkallade ofantliga skrattsalvor. Ándtligen hade de fátt sina 
hástar fram till skranket, ratt under Presidentens plats, och med 
mossorna i hand begárde de nyckeln till tjurarnas rum. Presi-
denten kastade ned den, och alguazilen red tvert üfver bañan 
och lemnade den till vaktaren vid tjurarnas dorr, hvarpá han i 
stráckt galopp, under folkmassaus hvisslingar och skratt, flydde 
ut ur bañan. All denna oskicklighet i ridning och látsade radsla, 
hor, tror jag, sá att saga, till piecen; ty den forekommer vid 
alia tjurfaktningar. 

Tjurarnas rum (el toril) Iiksom vilddjurenas íordom i romar-
nas circus, ár belaget under áskádarplatsema pá solsidan. Har 
har tjuren státt hela dagen i ett qvaft hvalf, upphettadt af sol-
gloden, sá att blodet har stigit honom till hufvudet, och han 
blifvit vild af rasen. 

Den forsta tjuren var en svart andalusier med langa krokiga 
horn, frán La ganadería (hjord) de don Joaquín Mazpulcs, sade 
af'fichen och hade till igenkanningstecken en hvit sidenbandros, 
divisa Manca. Bandrosen var fástad med en hullirig i nacken — 
tjurfáktningen ar grym foljdriktigt in i minsta smásak! 

Abaniquero, sá hette tjuren, kom instortandes med manga 
váldiga spráng, stannade midt pá bañan och ság sig om, flásande 
och rytande af vildhet. Genast omgafs han af Capas, som med 
sina roda kappor, hvilka de svangde framfor honom, retade ho
nom till anfall och forfüljelse; men alltid hoppade de ofver 
planket, just i det ogonblick han skulle upphinna dem. Tjuren 
tycktes biirja anstálla betraktelser ofver saken och'inse, att liar 
borde anvándas nágon berákning, och att troligt vore, att det 
skulle lona sig báttre att anfalla nágon af de tre i bañan be-
fintliga hastarna med deras lansbevapnade l'ícadorer án de flyk-
tiga Capas. En af Picadorerna vande i detsamma sin motstráfviga 
hast emot tjuren. Med sina sylhvassa sporrar hogg han hastens 
sidor, tills bloden kom ut, men lyckades anda blott med moda 
att framdrifva honom; ty, ehuru hasten hade forbundna ogon, 
tycktes han ana sin fara, stretade emot sporrar och tyglar, 
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stegrade och skyggade. Picadorernas dragt bestod af hattar 
med breda brátten; en liten broderad oppen jacka med en bro-
derad vást samt nedvikta skjortkragar; gula langa skinnbyxor 
och, under dessa, stoflar, hvilkas hüga skaft ár fordrade med 
jernplát, for att kunna motstá tjurens stotar. Stigbüglarna, af 
den arabiska sorten, liar formen af stora toíflor. I halen pá 
denna stigbogeltofiel sitter sporren, som ár endast en hvass stál-
spets utan kringla. Picadorens vapen ar en 3V2 * & alnarláng 
lans med en blott tumsláng spets, for att endast kunna afhálla 
ocli smásticka tjuren, ej allvarsamt sára eller doda honom. 

Som sagdt! Picadoren hade andtligen lyckats att framdrifva 
sin hást och satt med fálld lans midt emot tjuren pá nágra al-
nars afstánd, vántande hans anfall; men han forhastade sig ej, 
utan, skrapande jorden med klofvarna, drog han sig baklanges, 
liksom beraknande sin stot. Pá en gáng ett fórfárligt spráng, 
en stot! Hasten vacklade, en blodstróm stortade ut pá sanden. 
«Bravo toro, bravo!» skrek publiken. Capas hastade fram med 
sina roda kappor, lockande bort tjuren och gifvande sálunda Pi
cadoren rádrum att stiga af och bege sig ut efter en annan 
hást. Den sárade arma, stackars hasten vacklade ánnu nágra 
steg, stortade och dog. En tjenare skyndade genast fram och 
aftog betsel och sadel; men liket lág qvar och sprutade blod. 

Under tiden hade tjuren, blott ett ogonblick narrad af Ca
pas, lángsamt nalkats till en annan hast. Denna vande och 
flydde, folket hvisslade, Picadoren sporrade och dref honom fram 
igen: men han ville áter fly och vande derigenom venstra sidan 
át tjuren. Ett spráng — och hast och ryttare rullade i sanden! 
Tjuren hade brutit af spetsen pá sitt ena horn; deu satt qvar i 
hastens hjerta. Ater skyndade Capas fram, och áter lát tjuren 
narra sig bort, sá att man fick rádrum att hjelpa upp Picadoren, 
som linkande och stodd begaf sig ut. Ett ngnnblick till, och 
ánnu en tredje hast lág med afbrutna framben pá sanden. Pá 
en fjerde ristade tjuren upp buken, sá att tarmarne slápade anda 
ned pá marken. Detta hindi'ade dock ej ryttaren att sporra 
honom i galopp kring bañan och att svánga honom pá nytt 
emot tjuren. Besynnerligt nog blir hástarna nastan modigare 
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nár de blifvit svárt sárade, och láter da utan svárighet drifva 
sig fram emot tjuren. 

Tjuren trottnade till slut och tycktes borja inse, att hans 
anstrangningar varit forgafves; ty tre nya liüstar och Picadorer 
vautade honom áter pá alia hall. Med ett tungt spráng kastade 
han sig upp pá planket och tumlade ófver detsamma in i gángen. 
nedanfor áskádarplatserna. Straxt hoppade alla,som befann sig 
dar, in i bañan, och tjuren trat'vade ensam bülande i gángen. — 
Prán bañan leder pá tre stallen portar pá planket in i namda 
gáng. Hvar port har tvá dorrar (deux battans), som oppnas 
inát gángen till, och hvarje dorr ár jemt sá bred som gángen 
sjelf. Nar man dá slár upp ena dorren pá en sádan port, inát 
gángen till, sá blir naturligtvis gángens hela bredd afstangd af 
donen; men i stállet blir ingáng till bañan oppnad frán gángen. 
Detta ár det medel, man begagnar, nár tjuren hoppat ofver 
for att fá honom in i bañan igen. 

Abaniquero var ej slugare án sina manga foregángare. Se
dan han lunkat ett stycke i gángen, kom han till en sádan upp-
slagen portdijrr, som hindrade honom att fortsátta sin vág rakt 
fram. Han vánde dá af át venster och var inne pá ba
ñan igen! Dá maikte han, att han var lurad, vánde om och 
ville tillbaks in i gángen; men dorren slog igen midt for Hans 
Forfárlighets mulé, och dar stod han helt fíat, omgifven af sina 
gamla fiender. Folket hvisslade och ofverhopade honom med 
skymford, for att vácka upp hans supponerade hederskánsla. 
Dock — báde hvisslingarne, skriket och retandet af Capas var 
forgafves! Han ville ej mera anfalla. 

Sá lange tjuren anfaller hastama, skall, enligt det strangt 
iakttagna bruket, denna fórsta afdelning af tragedien fortfara. 
om ocksá 20 hástar skulle stryka med, och har ej entreprenoren 
tillráckligt med hástar tillreds, sá att det alltid finns 3 Picadorer 
inne pá bañan, sá befaller Presidenten, att hástarna skall spán-
nas frán de vagnarr som yantar utanfór. Entreprenoren for 
tjurfáktningen - fár sedan betala hvad pris som fordras. Men, 
nár tjuren deremot ej lángre vill anfalla, ger Presidenten ett 
tecken. Musiken bláser en fanfar, Picadorerna rider ut ur ba
ñan, och fram stortar, till fots, Banderilleros, sá kallade af sina 
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smá, 6 qvarter langa pikar, Banderillas, omlindade med band 
och pappersremsor och fórsedda med en ytterst hvass spets 
med hullingar. Banderilleron fár endast pá ett enda, bestamdt 
satt kasta sina pikar pá tjuren. Nar tjuren anfaller, skall han 
namligen invánta honom, och just nar tjurens panna ár knappt 
en aln frán hans brost, skall han, med armarna framstráckta 
ofver hans horn, stota pikarne i hans tjocka nacke och i det-
samma sjelf hoppa undan át sidan. Sá farligt detta an ár, 
och sádan otrolig vighet och snabbhet det an erfordrar att kom-
ma helskinnad undan, sá slutar det anda nástan aldrigilla. Ofta 
fastnar dock ej pikarna i tjurens nacke, eller ocksá lyckas Ban
derilleron endast att fasta en af dem; da uthvisslas han utan 
skonsamhet. «No tengas miedo» (var inte rádd!) skriker tio tusen 
hánande roster; men gor han áter sin sak bra, och lyckas han 
att fá bada pikarna att hanga fast i tjurens nacke, sá belonas 
han med en storm af handklappningar och bravorop. 

Tjuren blef i borjan ursinnig ofver denna nya plaga, rot, 
hoppade, stotte át alia hall; men efter en stund, da han hade 
hela halsen full med pikar, vrálade han blott af fortviflan och 
gjorde knappt nágot forsok att hindra Banderilleros frán att 
mángdubbla hans nackprydnader. 

Dá gaf Presidenten pá nytt ett tecken. Ater en fanfar! 
Och tredje akten begyntes dermed, att Manuel Domínguez, den 
beryktade Espadan, intrádde pá arenan och helsade publiken. 
Han bar en Figarodrágt, d. v. s. oppeu, guld- och silfverbrode-
rad sammetsjacka, hangande resilla (nátmossa) pá háret/ vida 
broderade knábyxor samt silkesstrumpor och skor. I hogra han-
den hade han en láng, tumsbred várja, el estoque, i den venstra 
en rod flagga pá kápp, el trapo eller la muleta. Tjuren lát lánge 
reta sig, anfoll flere gánger sá forsigtigt och blott till halften, att 
intet kunde goras. Slutligen lát han dock narra sig, rusade till 
och stotte med full fart i den roda flaggan, som Espadan holl 
med sin venstra hand utvecklad under sin upplyftade hogra arm. 
I det ogonblick djuret sálunda rusade fram under Espadans 
hogra arm och med sitt horn kanske var blott en tum frán hans 
sida, vánde Espadan blixtsnabbt várjspetsen nedát och i sned 
riktning ifrán sig, sá att várjan gick in ótver tjurens hogra bog, 
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just diir halsen slutade, och trángde ned snedt igenom hans brost, 
sá att, da várjfástet stannade pá hogra sidan af halsen, hade 
spetsen gátt ned och uppsokt trakten af hjertat. Tjuren tvár-
stannade, stapplade ett par steg och foll. Da framtrádde el Ca
chetero, vapnad med en kort dolk, fattade honom forsigtigt i 
hornet och dodade honom fullstándigt genoin en stot i ryggmár-
gen, bakom hornfástet. 

Fanfarer! Och fiera anspann af mulásnor med granna sel-
don, ofverkládda af roda fransar och bjellror, svangde in pá ba
ñan. En krok hakades fast i ett af hástlikena, och under skrik 
och i fyrspráng bar det af ut, tills, sist af alia, hjelten i trage-
dien, Abaniquero, af det storsta och grannaste anspannet, 8 mul
ásnor starkt, under ett vásen, som trotsar all beskrifning, i fyr
spráng forsvann. 

Entreakten varar blott nágra ogonblick, och under densam-
ma reser sig alia upp. Harunder págár en mángd af háfdvunnet 
skámt och sjelfsváld under ett dofvande larm. Fár folket t. 'ex. 
se nágon, som olyckligtvis, okunnig om bruket, tagit handskar 
pá sig, sá ropas genast af 1000 roster: fuera guantes, d. v. s. 
ut med handskarna! Och det ar rádligast att lyda straxt, annars 
vaxer stormen till orkan. — En herré har den oturen att tappa 
sin hatt eller paraplui! Genast flyger denna persedel rundt om 
hela bañan. — Pá ett annat stálle grálar en klunga om fines-
sema vid det sista upptrádet, och, att doma af rosterna och 
átborderna, vete himlen hur lángt det kunde gátt om ej 
presidenten i detsamma gett ett tecken. Musiken bláste, och 
den andra tjuren stortade in! 

Denna var af navaresisk race och, lik alia sádana, ilsken, 
nien liten, vig, ehuru foga stark. Han for ikring som en tátting; 
stotte hit och dit; brot benet af en hást; sárade lindrigt ett par 
andra, dodade handelsevis en; forsokte snart lioppa ofver skran-
ket; fick sin tillborliga mángd Banderillas i nacken; och nár den 
2:dra Espadan, en ung man af ett distingueradt utseende och 
nyborjare i konsten, José Carmona, intrádde med várjan, stortade 
ungtjuren handlost sitt ode till motes. Carmona hoppade vigt át 
sidan, och med en stot, snabb som blixten dodade han honom, 
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sá att han ogonblickligt nillade om pá sanden och dog utan att 
Cacheteron behüfdes — En fanfar, och folket skrek, sá att 
bañan kunde brista! Presidenten beviljade ocksá deras anhállan, 
och tjuren skanktes át Carmona till beloning for hans vackra 
stot. Mulásnespannena svangde in, och likena slapades ut — 
och sá fortgick skádespelet tills 6 tjurar och 23 bastar stupat! 

Sex tjurar var det pá affischen utlofvade antalet; men pá 
folkets begáran gafs en 7:de tjur, el toro de grazia. Denna var 
formodligen ej forut uppretad, — «flaco, cobarde y sin ninguna 
grazia», stod det i den formliga recensionen ofver tjurfaktningen 
i morgondagens tidningsblad — och kunde ej formas till nágot 
allvarsamt anfall. Folket ofveroste honoin med skymford och 
med ett hagel af káppar och hattar — forgafves! Da skrek man: 
"perros», hundarna! 

Slutligen, fast drojande, gaf Presidenten sitt bifall. Alia 
báde picadorer och capas lemnade dá bañan, dit nu blodhundarna 
inslapptes. Samma race af blodhundar, som spaniorerna efter 
upptackten af Amerika begagnade till jagt efter infódingarna, 
indianerna, och som án i dag begagnas af Nordamerikas plan-
tage-egare ti\l jagt efter forrymda negerslafvar. 

I borjan kastade tjuren en och annan af hundarna i luften 
och ristade upp magen pá ett par stycken; men snart framgick 
han blott med moda, vrálande af ángest, och behángd med 
knippor af dessa blodiglar. Dá framtradde el Cachetero och do-
dade honom skymfligt a traición (pá fórrádarvis), genom ett 
varjstygn bakifrán, igenom buken. 

Hvem erkánner ej, att hela detta skádespel, ár grymt och 
fordomligt! Sorgligt vore att se nágot sádant i sitt eget land; 
men nekas kan ej, att for en resande, en framling, ar det in-
tressant och karakteristiskt att ase. Troligen underhálles af tjm-
faktningarna grymhet och blodtorst bland folket; men kanske 
afven mod och dodsforakt. 

I aldre tider var ej Toreron (Tjurfáktaren) betald, utan 
den hogsta adeln hade sitt noje och sin stolthet i att upp-
tráda i dessa fáktningar. Detta afskaffades i Philip den 3:djes 
tid, tror jag, och att vara Torero blef ett yrke. Ánnii 
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i dag likvál, vid kroningar eller andra utomordentliga hogtids-
tillfallen, tillstáller man tjurfaktningar pá det gamla viset. Till 
tjurfaktningsbana begagnas dá vanligen ett torg i Madrid. I fon-
sterna,j pá balkongerna, anda upp pá takena trangs áskádare. 
Kungliga familjen sitter under en tronhimmel, pá en sürskildt upp-
byggd tribun. Dá stiger, som fordom, den hogsta adejn ned i 
bañan och taflar i att visa sitt mod och sin fardighet i det 
nationella nojet. Picadoren har dá en ypperlig och modig liást, 
ej som i de vanliga Corridas, ett darrande gammalt 6k, som 
blott derfore ej skickats till slagtarn, att det lika sá gema kunde 
stickas ihjal af tjuren. Vid dessa gammaldags eller utomordent
liga tjurfaktningar dodas tjuren af ryttaren, Picadoren; marinen 
med várjan, Espadan, forekommer ej alls. Picadoren ár vid 
dessa fáktningar bevápnad med en kort, knappt tvá alnar láng 
handpik, rejoncillo, med -en láng och skarpslipad spets. Han 
undviker tjurens anfall genom sin skicklighet sásom ryttare och 
genom hastens vighet, och nár dá tjuren har rusat forbi, forfoljer 
han honom, rider upp vid sidan af honom och stoter sin lilla 
pik i hans rygg, hvilket dock ej fár ske pá nágot annat stalle 
af ryggen an det, hvilket Spanioren kallar la cruz, d. v. s. midt 
ofver frambogarna. Lansen genomborrar tjurens ryggmarg, och 
det rasande djuret stortar sásom slaget af blixten. — Men det ár 
ej blott vid dessa utomordentliga tillfallen, som personer, icke 
horande till yrket, tar del i tjurfáktning. Mángen rik amator 
har ánnu i dag sin enskilda plaza de toros, dar han och hans 
vanner roar sig privatim med dessa farliga ofningar. For ett 
ár sedan hade t. ex. nágra unga man af den hogre klassen i 
Barcelona slagit sig ihop, kópt tjurar och ofrigt tillbehor, bildat 
en cuadrilla, och utforde en fullstándig Corrida de Toros. Afven 
den storre allmánheten inskránker sig ej till att endast vara 
áskádare. Vid de fáktningar niot ungtjurar, eller s. k. novillos, 
som under vintern hálls i Madrid, hoppar hvern som vill ned i 
bañan och deltar i striden, hvilken dá likvál blott bestár i att 
till det yttersta reta ungtjurarna, ej doda dem. Men ej nog med 
dessa fáktningar i stangda banor, afven pá oppna fáltet har man 
ett slags tjurfaktningar eller tjurjagter. Till detta andamál slapper 
man halfvilda tjurar pá nágon af de stora, ode slatterna, af 
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hvilka Spanien har godt forrad. Tjuren hetsas med hundar, och 
jagarna, som vid dessa tillfallen ar till fots och vapnade med 
langa lansar, invántar och tar emot hans anfall pá lansspetsarna. 
Vid dessa jagter eller fáktningar mot tjurar pá oppna fáltet 
(Toros de Vega) intráffar nastan alltid olyckshandelser. Strid 
mot tjurar ar sáledes ej blott en sak, som Spanioren gema ser, 
utan afven en sak, hvarí han gerna tar del. Han har ocksá, 
hvad heller som ar, en egen skicklighet i att handtera dessa djur. 
Sá har man t. ex. beráttat mig, att nar koherden, el vaquero, i 
Salamanca-trakten vill ta fast nágon af tjurarna i sin halfvilda 
hjord, staller han sig ett stycke ifrán tjuren och midt framfor 
honom, k'appar med handerna pá sitt breda skinnbalte och ber 
honom komma, derunder tilltalande honom med vissa gackande 
smekord, som antas sardeles bora smáretahanssjelfkanslasásomtjur. 
Tjuren blir ocksá snartond, drar sig tillbaks for att ta fart ochstortar 
mot el vaquero med ett par vilda spráng. Denne invántar honom helt 
lugnt, fattar honom i hornena, och med en enda i rátta sekun-
den gifven knyck stjelper han ikull honom. — Det finns afven 
ett annat underligt satt att fánga tjuren. Detta sker till hast. 
Man undviker tjuren och láter honom rusa forbi, rider derpá efter 
honom, fattar honom i svansen, och i det ogonblick, da hans 
hela kroppstyngd under spránget hvilar pá framfütterna, rycker 
man till, och med endast vanlig armstyrka, sade mig en person, 
som sjelf ofta gjort detta vádliga konststycke, kan man dá stjelpa 
tjuren pá rygg, hals ofver hufvud; detta kallas att colear el toro 
af cola svans*). Men skulle man ta misste om rátta ogonblicket 
och rycka till for sent eller for tidigt, sá ár man forlorad, rycks 
af hasten och ár i tjurens váld. — Ehuru tjurfaktningai-na i sin 
vanliga skádespelsform sáledes erinrar om de gamles circensiska 
spel och kanhánda afven till en viss mindre grad uppkommit 
genom minnen om dessa, sá har de dock sin egentliga rot i en 
stor folknaring, uppfodandet af halfvilda hjordar pá ode betes-
marker i Spanien och norra Afrika, och den derunder nodván-
digt forvarfvade fardigheten att handskas med dessa farliga djur. 

*) 'Man har i svenskan ett pl liknando satt bildadt verb. Att sidorikta en 
kanon genom att at endera sidm vrida den bakre, mot marken bvilando delen 
af lavetten, den ». k. wanseni , kallas att nsv&nsa" kanonen 8t hoger eller 
venster. 
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Numera uppfüds tjurarna for tjurfáktningarnas skull; men ur-
sprungligen uppkom tjurfáktningarua genom vanan att uppfoda 
tjurar. Spaniorernas afkomlingar medforde till südra Amerika 
minnen om moderlandets gamla náring, och pá de stora grás-
stepperna, las Pampas, uppblomstrade den pá nytt i mángdubblad 
skala och framkallade genast samma fárdigheter. Den halfvilda 
herden, ár dar till hást och drifver framfor sig hjordar af máng-
tusende behornade bufvuden. Med den langa ládersnaran el lazo 
snarjer och kullstortar han hvilket djur i hjorden han beliagar. 
Tjurfáktningarna ár sáledes ingenting annat án i skádespelsform 
sammanforda minnen om skicklighet i att jaga, fánga och slagta 
vilda tjurar. Och hvad grymheten angár, ár vi inte litet hvar 
esomoftast temligen obarmhertiga, da det gáller att roa oss? 
Inte ar det i allmánhet for den magra stekens skull, som jága-
ren strofvar i skog och moras hela dagar, for att till slut skjuta 
ett par harar eller ánder. Nej, det ár for nojet att doda med 
skicklighet! Tillkommer da nágon fara, sásom vid en bjornjagt 
t. ex., sá har vi precis desamma tvá retelser, som verkar vid 
tjurfaktningen: nojet af skicklighet och nojet af trotsad fara. 
Vara smálándningar brukade ju "spánna balte" for ej sá lánge-
sedan och knifvas for ro skull? Samma sak! Hvilket naturligt-
vis ej hindrar, att báde det ena och det andra ar efterklang af 
vildhet. 

En annan dag gjorde vi en utflygt pá jernvag till Moléis de 
Rey, x/2 timmes fárd. Vágen gick genom vingárdar, oliv och 
orange och erinrade, dock i neddammad upplaga, om Campag-
nan kring Neapel. I fonden af en dalgáng syntes ur fjerran 
det underliga, tandade Montserrat (Ságberget), dar ett af Spaniens 
fordom mest beryktade kloster ligger. 

Pá eftermiddagen samma dag, nár den mildrade solhettan 
tillát att promenera, vandrade vi ut ur staden framát fástnings-
berget Montjuich, som uppstiger brant frán slátten, ett par boss-
háll utanfor stadens port och vid stranden af hafvet. Vágen le-
der i zicksack uppfor bergets brant, och ofverst ligger fástningen, 
med sina bastioner och torn. Vi niijde oss dock med att upp-
hinna det mindre allvarsamma málet af ett litet vardshus, bela-
get pá bergets halfva h5jd och ut pá kanten af bergvággen, som 
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dar stupar lodrütt i det evigt brusande hafvet. — Det evigt 
brusande, sade jag. Denna oaflátliga oro kommer deraf, att 
luften ofver landet upphettas fortare och starkare af solgloden 
an luften ofver hafsytan. Den kallare hafsluften, sásom tyngre 
an den hetare landluften, máste derfóre, till foljd af jemnvigts-
lagen, stromma in frán sjon inát landet. Haraf uppkommer 
hvarje morgón en hafsbris, som mot aftonen aftynar och still-
nar, da jemnvigt ár ástadkommen. Sedermera under natten 
uppkommer vanligen en motsatt luftstromning frán landet utát 
hafvet, emedan luften ofver hafvet, liksom den hastigare uppliettades, 
sá afven hastigare afsvalnar an luften üfver den svagare várme-
ledaren vattnet. Denna naturens inrattning ar i heta klimater 
en valsignelse och fastan hár understundom kan vara bra hett, 
blir det aldrig qvaft. Den vanliga temperaturen under storre 
delen af dagen var nu omkring 28 gr. Celsius i skuggan, och 
det oaktadt kiindes den ej plágsam. Obehaglig ar dock denna 
nu omtalta dagliga blást for dem, som, likt oss, foljer kusten 
utefter med ángbát. Man máste bereda sig pá att nastan alltid 
ha sjogang, om dagen af vinden och om natten af dyningen 
efter densamma; men pá land ar det ljuft att uppfriskas af den 
strommande brisen och att hora hafvets sáng mot foten af de 
heta, vinkransade klipporna. 

Det lilla vardshuset hette Vista Alegre, och »en glad syn» var 
det i sanning att pá ena sidan ofverskáda det granslosa, djupblá 
hafvet och át den andra den rika, halfcirkelformiga slátten, om-
gifven af bruna berg och strodd med perlsmycken af glansande 
hvita byar och smástader. Nármast under pss lág den stora 
sorlande myrstacken Barcelona sjelft, pittoreskt med sina hun-
dratals smá utsigtstorn och med sin skog af master i den tem-
ligen goda hamnen. Frán den udde, pá hvilken Barcelonas 
ostliga forstad, Barceloneta, ligger, utsti-acker sig namligen i hafvet, 
parallelt med stadens strand, en utfylld jordarm, bildande sálun-
da en saker, endast át vester oppen hamn. 

Barcelona ar en rik handels- och fabriksstad, och Cataloniens 
folk ar ett lifligt, tappert, arbetsamt, foretagsamt, oroligt och 
frihetsalskande slagte. Niir vi aftonen fórut vandrade frán tjur-
fáktningen, sade oss var fóljeslagare, Westzynthius, att: «hade 
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vi nu blott fátt se en liten revolution ocksá, sá hade vi lárt 
kanna Barcelonas bada favoritnójen.» Dessa soderns hetsiga 
folk uppfattar och forstár icke friheten pa nordens lugna sátt. 
Nár de álskar friheten, álskar de den med passion. De forvárf-
var den for ett ogonblick. (Nágra ár ár blott ett historiskt 
ogonblick). Se Greklands och Siciliens och medeltidens Italiens 
republiker under deras korta frihetsperioder! Men nár explosionen 
har slutat att glansa och skaka, faller deras spánstighet tillsam-
mans, och nágon despot lyckas látt att stalla sin thron pá rui-
nerna tills násta utbrott kastar honom i luften! Det ár 
ett oroligt, ett besynnerligt historiskt lif, en omvexling af svaghet 
och gudakraft; men for hvarje stot flyger civilisationens farkost 
ett lángt stycke framát! — Hos oss rinner det fria blodet mera 
lugnt och — otvifvelaktigt — mera sundt i statskroppens ádror. 
Arterernas fortskyndande kraft dámpas och regelbindes afvener-
nas troghet, och hela lifsmaskineriet gár jemt framát. Den syd-
liga statskroppen har endast och allenast pulsádror, och febern 
omvexlar med langa forlamningar och slutar ofta med en hastig 
dod. — Detta om de sydliga folk, som odet redan skánkt en 
historisk roll. Cataloniens oroliga slágte kan ej sagas ánnu ha 
fátt spela sin; men det ar af samma gry, och om detta folk 
skulle, under helt forandrade forhállanden, en gáng slitas lost 
frán den utlefvade spanska statskroppen och stállas att lefva for 
sig sjelft, sá vagar jag forutspá, att detta lif skulle blifva ett 
lysande — fastán kort, mycket kort, det forstás! 

Efter en stunds hvila vid la Vista Alegre, vandrade vi áter 
nedfor berget. Pá nedersta sluttningen af bergets fot och pá den 
lilla slatten mellan densamma och stadens mur ligger en mángd lifligt 
hoggrona, trádgárdsfált. Hár odiar den flítiga Catalanen alia 
mojliga slags gronsaker. Sárdeles vackra var de fált, som táck-
tes af pimiento, ett slags pepparváxt. Plantan, som har glan-
sande morkgrona blad, hade en alns hojd ungefár, och ofverallt 
mellan bladena glánste pui-purroda de aflánga, vackra frukterna 
eller frohusena. Dessa nyttjar folket hár som ett slags sallad 
vid matlagningen. Liknande, men ej fullt sá lysande, var de 
tegar, som bar tomates, hvad pá fransyska kallas pommés d'amour 
eller áfven tomates, en rand, hogrod frukt af ett ápples storlek; 


